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山清水守らせ給ふ仏哉
yama shimizu mamorase tamau hotoke kana
(Issa, 1808)

deigning to guard / the pure water... / a stone Buddha
(Lanoue)

méltóztatik őrizni / a tiszta vizet... / egy kő Buddha
(Lilith)

清水 しみず spring water, clear (pure) water 清(shi, tiszta),水(mizu, víz)
守り まもり protection, defense, defence, safeguard, charm, talisman
給 きい, キュウ, たま.う, salary, wage, gift, allow, grant, bestow on
仏 ブツ, フツ, ほとけ Buddha, the dead, France
哉 かな how!, what!, alas!
Ha szó szerint fordítjuk a poémát, 'Buddha' (hotoke) őrzi a vizet. Lanoue, "egy kő Buddhá"-nak fordította, mert úgy gondolja, Issza kézzel fogható képre utal, nem az absztrakt értelemben vett Buddhára.
Literally, "Buddha" (hotoke) guards the water. I have translated it, "a stone Buddha," because I believe that Issa is referring to a palpable image, not Buddha in the abstract.

kegyes kő-Buddhánk
személyesen őrzi-védi
tiszta vízünket

kő-Buddhánk őrt áll –
hegyipatakunk drága
vízére vigyáz

a hegyi forrás
víze csobog itt - Buddha
ujján gyűrű van
szobornak nem jár
fizetség, éhenhal így
vízőrként Buddha
meg kell védeni
éltető tiszta vízünk
Buddha jer, segíts
Buddha friss vizet

fakaszt a hegyoldalból –

szobra vízköpő

